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Contact

Bérengère Usaï 
Office / Bureau : A 106 

berengere.usai@mines-stetienne.fr 

+33 4 42 61 66 21

Welcome to École des Mines Saint-Étienne on the 

Provence campus located in the South of France! 

This guide gives you essential elements and 

information to help you prepare yourself for your 

departure and arrival in France. The international 

relations department will help and support you 

with all the necessary formalities. Please do 

not hesitate to contact us if you encounter any 

difficulties. 

Bienvenue à l’école des Mines Saint-Étienne sur 

le campus Georges Charpak Provence localisé 

dans le sud de la France! Ce guide vous donnera 

des éléments et informations essentiels pour vous 

permettre de mieux vous préparer avant votre 

départ et une fois arrivé en France. Le service 

des relations internationales vous accompagnera 

dans toutes les démarches. N’hésitez surtout pas 

à nous solliciter si vous rencontrez des difficultés !  

Welcome
Bienvenue

We hope you enjoy your stay in Gardanne!

Bon séjour à Gardanne !



*WANA is a welcoming week-end with 

first year students and staff, it takes 

place at Ailefroide, lot of activities are 

organized !

Participation fees : 110 euros.
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Academic Calendar
Calendrier académique

Thursday 31/08/2023First day classes

07/09/2023 to 10/09/2023WANA*  
(the welcome week-end) 

30/10/2023 to 03/11/2023Autumn vacation

22/12/2023 to 05/01/2024Winter vacation

26/02/2024 to 27/2/2024February vacation

28/02/2024 to 01/03/2024Resit exams

22/04/2024 to 26/04/2024Spring vacation

01/01/24 – 01/04/24 – 01/05/24 – 08/05/24 – 
09/05/24 – 0/05/24 – 20/05/24

Days off

31/08/2023 to 16/02/2024Semester 7 (fall)

19/02/2024 to july 2024Semester 8 (spring)
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Direction des formations (DF) contacts - ISMIN course
Contacts de la direction des formations (DF) - Cycle ISMIN

Benjamin Massis 
Responsable des formations et du cursus ISMIN
Bureau A109
benjamin.massis@emse.fr

Sabine Salmeron
Documentation, innovation pédagogique
Bureau A 0.06
salmeron@emse.fr

Jade Pesquies
Gestionnaire de scolarité 2A et SEE, chargée de la régie scolarité
Bureau A 110
jade.pesquies@emse.fr

Laure Conrairie
Assistante de scolarité et Master DSD IoT
Bureau D 103
laure.conrairie@emse.fr

Emmanuelle Ricordeau
Gestionnaire de scolarité 3A/4A 
Bureau A 111
emmanuelle.ricordeau@emse.fr

Bénédicte Franceschi
Responsable adjointe  
Gestionnaire de scolarité 1A et référente veille sociale
Bureau A 112
franceschi@emse.fr

Samantha Chin
Coordinatrice des langues 
Bureau A 106
samantha.chin@emse.fr

Bérengère Usaï
Pôle International 
Bureau A 106
berengere.usai@emse.fr



4

How to get to the Provence campus ? 
Comment venir au campus Provence ?

If you arrive by plane there is no direct 
transport from the Airport to Gardanne, 

you must go to:

Si vous arrivez par avion il n’y pas de ligne 
directe de l’aéroport vers Gardanne, vous 

devez vous rendre à :

•   Marseille

Airport p Gare Saint-Charles Marseille : Shuttle L91

Take the train to Gardanne. Then, from Gardanne train station to the campus « Centre Georges Charpak de 

Provence» : bus line 182 & 183 (direction 8 Mai 1945).

•   Aix-en-Provence

Airport p Aix-en-Provence : Shuttle L40 

Aix p Gardanne, the easiest way is to take the train from Aix-en-Provence center main station (5 minutes far away 

by foot from Aix-en-Provence bus station).

Gardanne train station p campus « Centre Georges Charpak Provence » : bus line 183 (direction 8 Mai 1945)

Price : 10-15 euros by journey

Please note the following
•   There are 2 train stations in Aix-en-Provence:

•   The train to Gardanne arrives from the Aix-Centre TER station. 

•   The TGV station is located 18 km from the city center of Aix-en-Provence. No TGV passes through Aix-Centre 

station; the connections between the 2 stations of Aix-en-Provence are made by bus (allow 20 minutes minimum 

depending on the traffic). 

We advice you to arrive at Aix-Centre station if you can, otherwise arrive at Marseille Saint-Charles, the TER for 

Gardanne departs from the same station.

Attention
Il y a 2 gares à Aix-en-Provence.

•   Le TER en provenance Gardanne arrive de la gare TER d’Aix-Centre. 

•   La gare TGV se situe à 18 km du centre ville d’Aix-en-Provence. Aucun TGV ne passe par la gare d’Aix-Centre ; les 

liaisons entre les 2 gares d’Aix-en-Provence  se font par bus (compter 20 minutes minimum selon la circulation souvent 

difficile).

Nous vous recommandons d’arriver en gare d’Aix-Centre si vous pouvez, sinon arrivez à Marseille Saint-Charles, le 

TER pour Gardanne partant de la même gare.
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Gardanne is located 10 km from Aix-en-Provence and 20 km from Marseille.
If you come by train, there is a train station (Gare de Gardanne) next (1.9 km) 
to our campus.

Gardanne se trouve à 10 km d’Aix-en-Provence et à 20 km de Marseille
Si vous venez par train, il y a une gare (Gare de Gardanne) pas loin de notre 
campus.
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These documents may be required to open 
a bank account, for example, or to get a 
phone number.

• ID card or passeport / Carte d’identité 
ou passeport

• integral copy of birth certificate copie 
intégrale de votre acte de naissance

• proof of address (ask to Maison des 
Elèves) justificatif de domicile

• Student card Carte étudiant

Monthly budget needed 
It is necessary to provide 700 € to 900 € 
per month for the following costs.
• Rent at la Maison des Elèves : 470 euros.
• Food : about 200 eur/month.
• Student health insurance costs 

(approximately 20-30 eur/month).
• Health costs (student health insurance 

around €20 per month).

Additional fees  
(Only for Free-mover students)
• CVEC (Student and Campus Life 

Contribution): 100 euros (only for free-
movers).

• School registration fees 4550 euros  
(only for free-movers).

Ces documents peuvent vous être demandé 
pour ouvrir un compte bancaire ou une 
ligne de téléphonie mobile.

• Carte d’identité ou passeport
• Copie intégrale de votre acte de 

naissance
• Justificatif de domicile
• Carte d’étudiant

Budget mensuel nécessaire
• Il est nécessaire de prévoir de 700 € à 

900 € par mois pour les frais suivants
• Loyer à la Maison des Elèves: 470 euros
• Nourriture : environ 200 eur/mois
• Frais de santé mutuelle étudiante 

(environ 20-30 eur/mois)

Frais additionnels (seulement pour les étudi-
ants hors programme d’échange)
• Contribution vie étudiante et de campus 

(CVEC) obligatoire : 100 €.
• Frais d’inscription de l’école : 4 550 € 

Important documents  
to have with you during all your stay
Documents importants à avoir avec vous durant votre séjour

Cost of living
Coût de la vie
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The B2 level in French is imperative for your 
schooling in order to fully understand the 
concepts presented in class. In addition, 
the B2 level in French, just like the B2 level 
in English, is compulsory for obtaining an 
engineering degree.

Contact
Samantha Chin 
samantha.chin@mines-stetienne.fr 

A laundry is at your disposal at the Maison 
Des Elèves (3€/machine), with washing 
machines and dryers.

The WIFI on the whole site is managed by 
the students (Minitel Association), you will 
have to contact them on your arrival. 

Le niveau B2 en français est impératif pour 
votre scolarité afin de bien appréhender 
les notions présentées en cours. De plus, 
le niveau B2 en français, tout comme le 
niveau B2 en anglais, est obligatoire pour 
l’obtention du diplôme d’ingénieur.

Une laverie est à votre disposition à la 
Maison Des Elèves (3€/machine), avec des 
machines à laver et des sèche-linges.

Le WIFI sur l’ensemble du site, est géré par 
les étudiants (Association Minitel), il faudra 
prendre attache avec eux à votre arrivée.

Language
Langue

Student residence
Logement à la Maison des Élèves

Useful information
Infos pratiques

mailto:samantha.chin@mines-stetienne.fr
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The accommodations are studios of 18m², composed of: 
• a wardrobe cupboard;
• a bathroom with sink, shower and WC;
• a kitchenette with sink, 2 electric hotplates, a 

microwave, a top fridge;
• a main room with a single bed for 1 person 

(90x200) a worktop with chair and stools.

Household linen, crockery, and the battery for the 
autonomous fire detector are provided by yourself.

We also have 4 one-bedroom apartments that can 
accommodate students with disabilities or allow 
roommates.

You are welcomed into the Residence for one 
school year, with an 11-month lease, concluded 
from August 30, 2023 to July 30, 2024.

You can of course leave your accommodation 
before the deadline (internship, other desires, etc.), 
according to the terms provided for in your lease (1 
month’s notice, by mail).

The School pays for the insurance of each studio 
(fire/water damage civil liability guarantee - private 
civil liability - criminal defense and recourse). 
Namely, the “theft” guarantee is not included in this 
guarantee and its possible subscription remains at 
the initiative of each resident. 

A deposit is paid before taking the accommodation 
(corresponding to one month’s rent, €485) and is 
used to recover any damage (technical, unsanitary, 
etc.). An inventory is made on your departure.

Your deposit is returned (to the student’s account 
only), within 2 months of departure. In order for the 
Régie to refund you, it is essential to have a French 
bank account.

Les logements sont des studios de 18m², composés :
• un placard penderie ;
• une salle-de-bain avec évier, douche et WC ;
• une kitchenette avec évier, 2 plaques de cuisson 

électriques, un micro-ondes, un frigo top ;
• une pièce principale avec un lit simple 1 personne 

(90x200) un plan de travail avec chaise et 
tabourets.

Le linge de maison, la vaisselle, et la pile du détecteur 
autonome d’incendie, sont fournis par vos soins.  

Nous disposons aussi de 4 appartements de type 
T1, pouvant accueillir des étudiants en situation de 
handicap ou bien, permettant de faire une colocation.

Vous êtes accueillis au sein de la Résidence pour une 
année scolaire, avec un bail de 11 mois, conclu du 30 
août 2023 au 30 juillet 2024 . 

Vous pouvez bien entendu libérer votre logement avant 
l’échéance (stage, autres envies…), selon les modalités 
prévues dans votre bail (1 mois de préavis, sur courrier).

L’École prend à sa charge l’assurance de chaque studio 
(garantie en responsabilité civile incendie/dégâts des 
eaux - responsabilité civile vie privée - défense pénale 
et recours). À savoir, la garantie « vol » n’entre pas dans 
cette garantie et sa souscription éventuelle reste à 
l’initiative de chaque résident.

Une caution est versée avant la prise du logement 
(correspondante à un mois loyer, soit 470€) et sert au 
recouvrement éventuel de dommages (techniques, 
insalubrité,..). Un état des lieux est réalisé à votre 
départ. 
Votre caution est restituée (sur le compte de l’étudiant 
uniquement), sous 2 mois après le départ. Afin que 
la Régie puisse vous rembourser, il est indispensable 
d’avoir un compte bancaire Français. 

General operating conditions
Fonctionnement général

Bail
Caution
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For long stays (school year), to date, the rent is 485€ 
per month. Each additional night, backed by one 
month’s rent, is priced at 20€ per night.

The rent is settled in arrears. 

By direct debit from the school (between the 5th and 
the 10th), if you have signed the direct debit mandate 
and sent the corresponding bank details (yours or that 
of a third party).

By transfer from you, to the school’s bank details 
before the 10th of each month. 

The first rent, consists of 2 nights in August (30 and 
31/08 34€), and in September (485€), and will be 
debited at the beginning of October (519€).

International students are entitled to receive financial 
assistance for housing as well (“APL” or “ALS”) by 
applying for housing benefits from the Caisse des 
Allocations Familiales (CAF) online.

The exact amount of the financial aid varies according 
to the amount of rent and the student’s personal status.

The application for housing benefits is 
completed online; you can also do an online 
simulation to find out if you are eligible 
and figure-out the amount you might could 
receive each month to help you pay for rent.

The files must be sent to CAF as soon as 
possible. Delays can be long! You must 
open a bank account in France to receive 
this support. You can ask the social school 
assistant Support.

Pour les longs séjours (année scolaire), à ce jour, le loyer 
est de 485€ par mois. Chaque nuit complémentaire 
adossée un mois de loyer, est tarifée à 20€ par nuit. Le 
loyer se règle à terme échu.

Par prélèvement de l’école (entre le 5 et la 10), si vous 
avez bien signé le mandat de prélèvement et transmis le 
RIB correspondant (le vôtre ou celui d’un tiers).

Par virement de votre part, sur le RIB de l’école avant le 
10 de chaque mois.  

Le premier loyer, se compose des 2 nuits du mois d’août 
(30 et 31/08, soit 34€), et du mois de septembre (470€), 
et sera prélevé début octobre (519€).

Les étudiants internationaux peuvent bénéficier d’une 
aide financière au logement (APL/ALS) en faisant une 
demande d’allocation logement auprès de la Caisse des 
Allocations Familiales (CAF) par Internet. Le montant 
de l’aide varie selon le montant du loyer et le statut de 
l’étudiant. Tout se fait sur internet, n’hésitez pas à faire 
une simulation en ligne pour savoir si vous êtes éligible 

et connaître le montant que vous 
pourriez recevoir chaque mois.

Les délais peuvent être longs !  
Vous devez ouvrir un compte bancaire 
en France pour recevoir cette aide. Vous 
pouvez demander de l’aide à l’assistante 
sociale de l’école.

Rent payment 
Règlement du loyer

Financial assistance from the French State « CAF »
Les aides au logement de la CAF

https://wwwd.caf.fr/

Listening hours, social referent ISMIN,  
Bénédicte FRANCESCHI  
benedicte.franceschi@mines-stetienne.fr

Permanent social assistant,  
Mylène MASI (1st and 3rd Thursday of the month) 
mmasi@actis.asso.fr

Permanence d’écoute, 
référente veille sociale cursus ISMIN,  
Bénédicte FRANCESCHI  
benedicte.franceschi@mines-stetienne.fr

Permanence assistante sociale,  
Mylène MASI (1er et 3e jeudi du mois) 
mmasi@actis.asso.fr

https://wwwd.caf.fr/wps/portal/caffr/aidesetservices/lesservicesenligne/faireunedemandedeprestation/#/logement
mailto:benedicte.franceschi@mines-stetienne.fr
mailto:mmasi@actis.asso.fr
mailto:benedicte.franceschi@mines-stetienne.fr
mailto:mmasi@actis.asso.fr


Contact
Julie BRAGANTI
Responsible Maison des Éleves
Campus Provence 
879, route de Mimet 
13120 Gardanne Cedex

julie.braganti@mines-stetienne.fr 

+ 33 6 14 91 13 16
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We deliver, on request by email, an accommodation 
certificate, a rent receipt after payment, the CAF 
certificates to be completed. 

We advise you to compile your CAF file immediately 
upon your arrival (no retroactivity), following 
the instructions in the document provided “CAF 
Procedures”. 

A social worker is also at your disposal at the school if 
necessary, to help you (contact details above) 

In all your correspondence it is imperative to put the 
number of your studio, in the address: 

Last name First Name 
MDE studio number – Student residence Campus 
Provence  
879, avenue de Mimet  
13120 Gardanne 
France

Please note

Colissimo 
The accommodation service does not receive parcels, 
the postman comes directly with a transit advice note, 
which he leaves in your mailbox (to be collected at the 
Gardanne post office).

Amazon & Co 
Parcels are to be delivered to a local Relay Point.

For any request (administrative paper, technical 
problem, or any other difficulty, etc.), a single generic 
email:

Nous délivrons, sur demande par mail, une attestation 
hébergement, une quittance de loyer après règlement, 
les attestations CAF à compléter. 

Nous vous recommandons de constituer votre 
dossier CAF immédiatement à votre arrivée (pas de 
rétroactivité), en suivant les instructions du document 
fourni « Démarches CAF ». 

Une assistante sociale est aussi à votre disposition 
à l’école si nécessaire, pour vous accompagner 
(coordonnées ci-dessus).

Dans toutes vos correspondances il est impératif de 
mettre le N° de votre studio, dans l’adresse :

Nom/Prénom 
N° de studio -  MDE – Résidence étudiante 
879, avenue de Mimet  
13120 Gardanne 
France

Attention

Colissimo 
Le service hébergement ne réceptionne pas les colis, 
le facteur vient directement avec un avis de passage, 
qu’il laisse dans votre boite aux lettres (à récupérer à la 
Poste de Gardanne).

Amazon & Co 
Les colis sont à faire livrer en Point relais de proximité. 

Pour toute requête (papier administratif, problème 
technique, ou toute autre difficulté), une adresse 
générique unique : 

Official documents
Documents officiels

Concerning your postal mail
Le courrier

hebergementsgc@emse.fr

mailto:julie.braganti@mines-stetienne.fr
mailto:hebergementsgc%40emse.fr?subject=
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To help with the procedures related to the payment 
of your rent and for other transactions in France, it is 
imperative to open a bank account. 

To open an account, you must present the following 
documents:

• Your ID or passport

• Proof of address (rental contract, cellular invoice) 

• A school certificate or a student card 

Opening a bank account is free, however, the services 
are chargeable (credit card, international transfers, 
etc.).

Major French banks have branches in the city center of 
Aix-en-Provence and Marseille: 

In France, for routine healthcare, everyone is free 
to choose their general practitioner or specialist. It 
costs about 25 € for a consultation with a general 
practitioner. For home visits, night visits, or visits on 
Sundays and public holidays, the fee may be higher. 
For specialist doctors, the price for a consultation 
is higher and it can take a long time to get an 
appointment. 

You can find general doctors and specialists at the link 
below. You can make an appointment via the website:

https://www.doctolib.fr/.

You can also have an online visit : https://www.qare.fr/.

Please note: they are generally open from Monday to 
Friday from 9am to 4pm.

• BNP Paribas | https://mabanque.bnpparibas

• Crédit Agricole | https://www.credit-agricole.fr/particulier/ouvrir-un-compte.html

• Société Générale | https://particuliers.societegenerale.fr/ouvrir-compte-bancaire-en-ligne

• Crédit Lyonnais | https://particuliers.lcl.fr/ouvrir-un-compte-en-ligne-des-2-euros

Pour faciliter les démarches liées au paiement de votre 
loyer et pour d’autres transactions en France, il est 
impératif d’ouvrir un compte bancaire. 

Pour ouvrir un compte, vous devez présenter les pièces 
suivantes:

• une pièce d’identité ;

• un justificatif de domicile (contrat de location)

• un certificat de scolarité ou une carte d’étudiant.

L’ouverture d’un compte bancaire est gratuite, en 
revanche, les services sont payants (carte bancaire, 
virements internationaux…).

Les grandes banques françaises ont des agences dans 
les centres-villes d’Aix-en -Provence et de Marseille :

En France, pour les soins de santé courant, chacun est 
libre de choisir son médecin généraliste ou spécialiste. 
Il faut compter environ 25 € pour une consultation 
chez un généraliste. Les visites à domicile, ou de nuit, 
ou encore les dimanches et jours fériés, peuvent 
être majorées. Chez un spécialiste, le prix pour une 
consultation est plus élevé et le délai pour obtenir un 
rendez-vous peut être long. 

Un site internet permet de prendre rdv en ligne avec 
bon nombre de médecins traitants (tous ne sont pas 
référencés) : https://www.doctolib.fr/.

Vous pouvez aussi opter pour une consultation en 
ligne : https://www.qare.fr/.

Attention : elles sont généralement ouvertes du lundi 
au vendredi de 9h à 16h.

Making an appointment with a general doctor
Rendez-vous avec un médecin généraliste

Health
Santé

Bank
Banque

https://www.doctolib.fr/
https://www.qare.fr/
https://mabanque.bnpparibas
https://www.credit-agricole.fr/particulier/ouvrir-un-compte.html
https://particuliers.societegenerale.fr/ouvrir-compte-bancaire-en-ligne
https://particuliers.lcl.fr/ouvrir-un-compte-en-ligne-des-2-euros
https://www.doctolib.fr/
https://www.qare.fr/
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Health center in Gardanne next to campus Provence :

• Centre de santé Filéris 
380, Avenue de Toulon 
13120 Gardanne

• Centre médical GMédic 
930, avenue d’Arménie 
13120 Gardanne 
Open 7 days a week from 9am to 10pm (no appointment necessary)

Most medicines are only available on prescription. 
You can only be reimbursed with a prescription 
(ordonnance). Out of normal pharmacy opening hours, 
there is a rota of pharmacies on duty. A list is posted 
on all pharmacy doors. At night, for security reasons 
you have to call the police station before going to the 
pharmacy on duty.

De nombreux médicaments ne peuvent être délivrés 
qu’en présentant une ordonnance d’un médecin et 
seuls les médicaments achetés sur ordonnance peuvent 
être remboursés. En dehors des ouvertures des 
pharmacies, il existe des systèmes de « garde ». La liste 
des pharmacies de garde est affichée sur la porte des 
pharmacies mais peut aussi être communiquée par les 
commissariats de police.

Pharmacies

Affiliation to Social Security allows partial 
reimbursement of certain medical expenses: 
medical consultations, pharmaceutical expenses, 
hospitalization, etc.

As soon as you arrive, you must register on the health 
insurance website dedicated to foreign students, 
(https://etudiant-etranger.ameli.fr) in order to benefit 
from the coverage of your health costs for the duration 
of your studies.

This registration is free and compulsory.

More info: www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-
demarches/europe-international/protection-sociale-
france/vous-venez-etudier-en-france

Our advice

To benefit from optimal reimbursement of your health 
costs, you can subscribe to complementary health 
insurance or mutual insurance.

L’affiliation à la Sécurité Sociale permet le 
remboursement partiel de certains frais médicaux : 
consultations médicales, frais pharmaceutiques, 
hospitalisation... 

Dès votre arrivée, Vous devez vous inscrire sur le site 
de l’assurance maladie dédié aux étudiants étrangers, 
(https://etudiant-etranger.ameli.fr) afin de bénéficier de 
la prise en charge de vos frais de santé pendant la durée 
de vos études.

Cette inscription est gratuite et obligatoire

Plus d’infos : www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-
demarches/europe-international/protection-sociale-
france/vous-venez-etudier-en-france

Notre conseil 

Pour bénéficier d’un remboursement optimal de 
vos frais de santé, vous pouvez souscrire à une 
complémentaire santé ou une mutuelle.

Compulsory social security
Sécurité sociale obligatoire

https://etudiant-etranger.ameli.fr
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
https://etudiant-etranger.ameli.fr
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
https://www.ameli.fr/sarthe/assure/droits-demarches/europe-international/protection-sociale-france/vous-venez-etudier-en-france
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The choice to subscribe to a mutual insurance 
company which will allow you to complete your health 
reimbursements is free. It is not mandatory but highly 
recommended.

It’s up to you to take the steps. Ask for a quote first and 
compare the offers 

Who do I contact to subscribe? 
Health insurance companies and banks offer contracts 
specially designed for students.

• Ambulance service: 15

• Police: 17

• Fire brigade: 18

• European emergency services: 112

There a big market here in the center of Gardanne each 
Wednesday, Friday and Sunday morning, where you can 
buy fresh food products (fruit, vegetables, fish, meat 
and charcuterie, cheese, bread) and home appliances.

• Carrefour Market – rue du Petit Chemin d’Aix, 13120 Gardanne

• Aldi – boulevard Pont de Peton 13120 Gardanne

• Lidl – 62, avenue de Nice, 13120 Gardanne

• Netto – 8, avenue Jean Macé, 13120 Gardanne

• Vival – 29, cours Forbin, 13120 Gardanne

Il existe un grand marché ici, dans le centre-ville de 
Gardanne les mercredis, vendredis et dimanches 
matin, vous y trouverez plein de produits alimentaires 
frais (fruits, légumes, poisson, viande et charcuterie, 
fromage, pain).

• SAMU : 15

• Police : 17

• Pompiers : 18

• Numéro européen d’urgence : 112

Le choix de souscrire à une mutuelle qui vous permettra 
de compléter vos remboursements de santé est libre. 
Ce n’est pas obligatoire mais fortement recommandé.

C’est à vous d’entreprendre les démarches. Demandez 
d’abord un devis et comparez les offres.

À qui s’adresser pour souscrire ? 
Les mutuelles d’assurances, les banques et les assureurs 
proposent des contrats élaborés spécialement pour les 
étudiants.

Complementary Health insurance
Mutuelle santé complémentaire

Shopping near the campus
Faire les courses à proximité du campus

Some supermarkets
Quelques supermarchés

Emergency numbers 
Numéros d’urgence

Eating out
Manger à l’extérieur
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Gardanne offers an integral Aix-Marseille Provence pass: 
for 68 euros per month, you have unlimited access to 
public transport (TER, bus, metro, tram) and relay car parks 
in the metropolis. 

For students under 26 years old the price is equal  
to 30 euros per month (12 months subscription).

La ville de Gardanne propose un Pass intégral Aix-
Marseille Provence : pour 68 euros par mois, vous avez un 
accès illimité aux transports en commun (TER, bus, métros, 
tramway) et parkings relais de la métropole.

Pour les étudiants de moins de 26 ans le prix est égal à 
30 euros par mois (abonnement de 12 mois).

Further information

To Move arround
Se déplacer

Community life,  
a springboard of opportunities to acquire skills
La vie associative,  
un tremplin d’opportunités pour acquérir des compétences

Student associations, regardless of their field, play a 
vital role in personal development and the acquisition 
of professional skills. You will develop leadership, 
team management, project management, budget 
management, communication and many other skills. In 
addition, by getting actively involved in an association, 
you will be able to expand your circle of friends, your 
social network, and explore new passions.

The student associations are numerous: the Sports 
Bureau (BDS), the Student Bureau (BDE), the 
Microelectronics and Robotics Association (AREM), 
the Arts Office (BDA), the Solidarity and Sustainable 
Development Association (Solidar’Ismin), the Junior 
Enterprise (JMP), there is something for everyone. 
By getting involved in associations, you will be able to 

Les associations étudiantes, quel que soit leur domaine, 
jouent un rôle essentiel dans l’épanouissement 
personnel et l’acquisition de compétences 
professionnelles. Vous y développerez leadership, 
management d’équipe, gestion de projet, gestion de 
budget, communication et bien d’autres compétences 
encore. De plus, en vous impliquant activement dans 
une association, vous pourrez élargir votre cercle d’ami, 
votre réseau social, et d’explorer de nouvelles passions.

Les associations étudiantes sont nombreuses : entre 
le Bureau des Sports (BDS), le Bureau des Etudiants 
(BDE), l’Association de microélectronique et de 
robotique (AREM), le Bureau de des Arts, (BDA), 
l’association de solidarité et de développement durable 
(Solidar’Ismin), la Junior Entreprise (JMP), il y en a pour 
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help a cause that is important to you, raise students’ 
awareness of social issues and participate in projects 
that have a real impact on people’s lives. You will come 
out grown, rich in experience and skills.

Don’t wait any longer. Go quickly to meet the 
associations who will be happy to explain their 
projects. Take part in the associative life and create 
opportunities that will accompany you well beyond 
your student years.

tous les goûts. En vous engageant dans les associations, 
vous pourrez apporter votre aide à une cause qui vous 
tient à cœur, sensibiliser les étudiants à des enjeux 
sociaux et participer à des projets ayant un impact réel 
sur la vie des personnes. Vous y sortirez grandis, riches 
en expérience et en compétences.

N’attendez plus. Allez rapidement à la rencontre des 
associations qui se feront une joie de vous expliquer 
leurs projets. Prenez part à la vie associative et créez-
vous des opportunités qui vous accompagneront bien 
au-delà de vos années étudiantes.

Contact
Alexandre PAJON 
Referent coordinator of the associative 
life of the Provence campus. 
Campus Provence 
879, route de Mimet  
13120 Gardanne Cedex

alexandre.pajon@mines-stetienne.fr 

+33 6 22 43 19 14

Tourism
Tourisme

Visitez la région Sud !

MucemCalanque de Sormiou
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Le ocres du Roussillon Le gorges du Verdon

L’Isle-sur-la-SorgueLa Sainte Victoire

Marseille Cassis

Tourist Offices
Offices du tourisme

• Gardanne: www.tourisme-gardanne.fr

• Marseille: www.marseille-tourisme.com

• Aix-en-Provence: www.aixenprovencetourism.com

https://www.tourisme-gardanne.fr/
https://www.marseille-tourisme.com/
https://www.aixenprovencetourism.com/


17

Understanding Acronyms
Comprendre les acronymes

School Acronyms
De l’école

Daily life
La vie quotidienne

1A 1st year of ISMIN 1ère année du cycle ISMIN

2A 2nd year of ISM 2e année du cycle ISMIN

3A 3rd year of ISMIN 2e année du cycle ISMIN

LMD Licence Master Doctorat Licence Master Doctorat

ECTS European Credits Transfer System Système européen de transfert de crédits

MDE Housing Maison des Élèves Maison des Élèves

CAF Financial housing support Caisse d’allocations familiales 

CPAM Social health insurance Caisse primaire d’assurance maladie

OFII French Office for Immigration and 
Integration 

Office français de l’immigration et de 
l’intégration

RIB Bank details Relevé d’identité bancaire

SAMU Urgent Medical Support Service Service d’aide médicale urgente
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Resident permit and VISA
Comprendre les acronymes

Entry formalities
Formalités d’entrée

EU national students*
Étudiants ressortissants de l’UE*

Non EU students
Étudiants non ressortissants de l’UE

To do your consular and administrative procedures
Pour faire vos démarches consulaires et administratives

Our advice
Notre conseil

You must have a valid identity card or passport. You do 
not need a visa to come and study in France.

* Germany, Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, Croatia, 
Denmark, Spain, Estonia, Finland, (France), Greece, 
Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, 
Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Republic Czech, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Sweden.

If you are a student from outside the European Union 
(Africa, North America, South America, Asia...), you 
must have: A student visa. You must apply for it at the 
French Consulate or Embassy in your country. Once in 
France, this visa will allow you to apply for a residence 
permit. a valid passport (covering at least the entire 
duration of the stay) issued by your country of origin.

3 months before the expiry of your student visa, do not 
forget to submit your application for a residence permit 
to the Prefecture of your place of residence in order to 
be able to continue your studies on our campus.

Vous devez avoir une carte d’identité ou un passeport 
valide. Vous n’avez pas besoin de visa pour venir étudier 
en France.

* Allemagne, Autriche, Belgique, Bulgarie, Chypre, Croatie, 
Danemark, Espagne, Estonie, Finlande, (France), Grèce, 
Hongrie, Irlande, Italie, Lettonie, Lituanie, Luxembourg, 
Malte, Pays-Bas, Pologne, Portugal, République Tchèque, 
Roumanie, Slovaquie, Slovénie, Suède.

Si vous êtes un étudiant hors-Union Européenne 
(Afrique, Amérique du Nord, Amérique du Sud, Asie...), 
vous devez avoir : Un visa étudiant. Il faut en faire 
la demande auprès du Consulat ou de l’Ambassade 
de France de votre pays. Une fois en France, ce visa 
vous permettra de demander une carte de séjour. un 
passeport valide (couvrant au minimum toute la durée 
du séjour) délivré par votre pays d’origine

3 mois avant l’expiration de votre visa étudiant, 
n’oubliez pas de déposer votre demande de titre de 
séjour à la Préfecture de votre lieu de résidence afin de 
pouvoir continuer vos études dans notre campus. 

• France Visa : https://france-visas.gouv.fr/web/france-visas

• Ministry of Europe and Foreign Affairs (MEAE): www.diplomatie.gouv.fr/en/

• The French administration website: www.service-public.fr

https://france-visas.gouv.fr/web/france-visas
https://www.diplomatie.gouv.fr/en/
https://www.service-public.fr
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Consular procedures

Students from the European Union or the European Economic Area (EEA) and Switzerland
Étudiants de l’UE ou de l’Espace Économique Européen et Suisse

Students from outside the European Unionor EEA and outside the “Études en France (EeF)” 
or Switzerland procedures
Étudiants hors UE ou EEE et hors procédure Études en France ou Suisse 

All information related to visas and residence permits 
is constantly evolving. We recommend you to regularly 
check our page for updated information: 

Toutes les informations relatives à la délivrance 
des visas ou titres de séjour sont extrêmement 
changeantes.. Nous vous invitons à consulter 
régulièrement la page :

www.univ-amu.fr/en/public/consular-procedures 

No specific consular process is required. However, you 
must have an ID card (or passport) valid for the entire 
duration of your stay.

Aucune démarche consulaire particulière n’est à 
effectuer. Vous devez toutefois avoir une carte 
d’identité (ou un passeport) valide pour la durée totale 
de votre séjour.

1. Avant le départ
Assurez-vous d’avoir un passeport valide (d’au moins 
six mois) et effectuez votre demande de visa.

Longtemps à l’avance, vous devez entreprendre les 
premières démarches pour obtenir les autorisations 
nécessaires à votre séjour en France et vérifier les tarifs 
pour obtenir votre visa depuis votre pays.

Vous devez avoir un passeport en cours de validité et 
faire la demande :

• pour un séjour de 4 à 12 mois : d’un Visa Long Séjour 
valant Titre de Séjour (VLS-TS) mention étudiant ;

• pour un séjour de moins de 3 mois : d’un visa de court 
séjour (non renouvelable sur le territoire français).

N’oubliez pas que votre séjour ne sera possible qu’après 
l’obtention de votre visa. Quelle que soit la durée du 
séjour que vous envisagez, le visa de long séjour a une 
durée limitée comprise entre 4 mois et un an. Vous 
devrez solliciter un titre de séjour en préfecture ou 
sous-préfecture pour poursuivre votre séjour au-delà 
de la durée de validité du visa.

1. Before you leave
Make sure you have a valid passport and apply for a 
visa Long in advance, you must make sure to obtain the 
necessary permits for your stay in France and confirm 
the cost of your visa as prices vary depending on the 
country that you are from.

Long in advance, you must make sure to obtain the 
necessary permits for your stay in France and confirm 
the cost of your visa as prices vary depending on the 
country that you are from.

You must have a valid passport and apply:

• for stays from 4 to 12 months, for a student 
labelled Long Stay Visa, equivalent to a Residence 
Permit (VLS-TS)

• for a stay of less than 3 months long: a short stay 
visa (not renewable on French territory)

Do remember that your admission on French soil and 
your subsequent stay depend on obtaining your visa 
beforehand.

Whatever the length of stay you are considering, 
the long stay visa has a limited duration (anywhere 
between 4 months and a year). You must therefore 
apply for a residence permit at the prefecture or sub-
prefecture to pursue your stay beyond the validity 
period of your visa. 

https://www.univ-amu.fr/en/public/consular-procedures 
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1.1. Students under the “Études en France 
(EeF)” procedure
If you live in one of the 60 countries listed below*, 
you must go through the “Études en France (EeF)” 
procedure to establish your online registration request 
and obtain your visa.

When connecting to the Études en France (EeF) 
platform (https://pastel.diplomatie.gouv.fr), if you fit 
one of the following three situations, click on the “I am 
accepted” tab:

• student accepted into an exchange program

• student accepted by an institution not listed on the 
application

• candidate who has received one or more EeF 
electronic acceptances for the last stage of their 
application (preparation of the visa application) 
then follow the online instructions.

1.2. Students not covered by the “Études 
en France” procedure
To obtain your visa, you must contact the French 
embassy or consulate in your country of origin: www.
diplomatie.gouv.fr/en/

2.1. The Long Stay Visa, Equivalent to a 
Residence permit (VLSTS)
Specific to stays of anywhere between 4 and 
12 months.

The holder must validate their visa online upon arrival. 
To do this, please visit the website of the French 
Ministry of the Interior: https://administration-
etrangers-en-france.interieur.gouv.fr.

1.1. Étudiants relevant de la procédure 
Études en France
Si vous résidez dans l’un des 60 pays ci-dessous*, vous 
devez obligatoirement passer par la procédure « Études 
en France » pour constituer en ligne votre demande 
d’inscription et obtenir votre visa.

Lors de la connexion sur la plateforme Études en France 
(EeF) (https://pastel.diplomatie.gouv.fr), si vous êtes 
dans l’une des trois situations suivantes, cliquez sur 
l’onglet « Je suis accepté »:

• étudiant accepté dans un programme d’échange

• étudiant accepté par un établissement non 
présent sur l’application candidat qui a reçu une 
ou plusieurs acceptations électroniques EeF, pour 
la dernière étape de son dossier (préparation de la 
demande de visa)

• Suivez ensuite les instructions en ligne.

1.1. Étudiants ne relevant pas de la 
procédure Études en France
Pour obtenir votre visa, il faut contacter l’ambassade ou 
le consulat de France dans votre pays d’origine. :www.
diplomatie.gouv.fr/en/

2.1. Le Visa Long Séjour valant Titre de 
Séjour (VLS-TS)
Pour un séjour dont la durée est comprise entre 4 et 12 
mois. 

Le titulaire doit valider son visa en ligne dès son 
arrivée sur le site du Ministère de l’Intérieur : https://
administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr.

2. À l’arrivée en France
Validation du visa et obtention du titre de séjour.

Il existe deux types principaux de visas d’études. Il vous 
sera délivré celui qui correspond à la durée et au motif 
de votre séjour/installation en France.

2. Upon arrival in France
Validation of the visa and acquisition of the residence 
permit.

There are two main types of study visas. You will be 
issued the one that corresponds to the duration and 
reason for your stay in France. 

* Algeria, Argentina, Azerbaijan, Bahrain, Benin, Bolivia, Brazil, Burkina Faso, Burundi, Cambodia, Cameroon, Canada, 
Chad, Chile, China, Colombia, Comoros, Congo, Côte d’Ivoire, Democratic Republic of the Congo, Djibouti, Dominican 
Republic, Ecuador, Egypt, Gabon, Georgia, Ghana, Guinea, Haiti, India, Indonesia, Iran, Japan, Jordan, Kenya, Kuwait, 
Laos, Lebanon, Madagascar, Malaysia, Mali, Mauritania, Mauritius, Mexico, Morocco, Niger, Nigeria, Peru, Qatar, 
Russia, Saudi Arabia, Senegal, Singapore, South Africa, South Korea, Taiwan, Thailand, Togo, Tunisia, Turkey, Ukraine, 
United Kingdom, United Arab Emirates, United States, Vietnam.

https://pastel.diplomatie.gouv.fr
https://www.diplomatie.gouv.fr/en/
https://www.diplomatie.gouv.fr/en/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr
https://pastel.diplomatie.gouv.fr
https://www.diplomatie.gouv.fr/en/
https://www.diplomatie.gouv.fr/en/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr
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2.2. The long-stay visa bearing the follow-
ing specification
“residence permit to be requested within 2 months of 
arrival”. Its holder must report to the Prefecture within 
2 months, in order to obtain a residence permit.

2.2. Le Visa Long Séjour 
Portant la mention « carte de séjour à solliciter dans 
les 2 mois suivant l’arrivée ». Son titulaire devra se 
présenter en Préfecture dans le délai de 2 mois, afin 
d’obtenir un titre de séjour

3. Renouvellement de votre titre de séjour
Les renouvellements de titres de séjour sont à 
effectuer en ligne (2 mois avant l’expiration du titre) 
en vous connectant sur le site : https://administration-
etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers.

Tout changement d’adresse doit être signalé dans les 8 
jours à la sous-préfecture ou à la préfecture.

• La demande de renouvellement de la carte 
de séjour doit se faire 2 mois avant sa date 
d’expiration.

• En cas de perte du titre de séjour, il faut déclarer 
un changement de situation sur le site : https://
administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.
fr/particuliers/#/ et demander un duplicata qui 
portera les mêmes dates de validité que le titre 
perdu ou volé.

• En cas de perte du passeport il faut vous rendre à 
l’ambassade/consulat de votre pays d’origine en 
France.

Retrouvez l’ensemble des démarches administratives 
en ligne sur le site suivant :https://france-visas.gouv.fr

Il est important de :

• Garder les coordonnées de la personne qui a suivi 
toutes les démarches administratives à l’ambassade 
ou au consulat de France du pays d’origine.

• Faire traduire par un traducteur assermenté les 
documents en français et faire certifier conformes 
les copies des documents.

• Scanner ces documents et vous les envoyer sur 
votre e-mail afin de toujours pouvoir y accéder.

• Garder en France avec soi un document d’identité 
et le titre de séjour.

Les étudiants non-européens qui souhaitent, lors de 
leur séjour en France, visiter les pays voisins doivent 
contacter les ambassades et consulats des pays 
concernés pour s’assurer des conditions d’entrée dans 
ces pays.

Marseille compte plus de 70 consulats : 
 www.consulats-marseille.org.

3. Renewing your residence permit
Renewals of residence permits must be done online 
(two months before theexpiry date) by connecting 
to the website: https://administration-etrangers-en-
france.interieur.gouv.fr/particuliers.

Any change of address must be reported within 8 days 
to the Subprefecture or the Prefecture. 

• The request for renewal of the residence permit 
must be made 2 months before its expiry date. 

• If you lose your residence permit, you must declare 
a change of situation on the website: https://
administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.
fr/particuliers/#/ and request another card which 
will have thesame validity dates as the lost or 
stolen residence permit.

• In case of a loss or theft of your passport you must 
go to your embassy or consulate of your country of 
origin to apply for a new passport

• Please find all the administrative procedures online 
on the following website:https://france-visas.gouv.fr.

It is important to:

• Keep the contact information of the person who 
has followed and advised you throughout the 
administrative process at the French embassy or 
consulate in your country of origin.

• Have the documents translated, into French by a 
sworn translator and have copies of the documents 
certified as true. 

• Scan these documents and send them to your 
e-mail so that you can always access them.

• Keep with you at all times a proof of ID as well as 
your residence permit in France. 

Non-European students who wish to visit neighboring 
countries during their stay in France should contact the 
embassies and consulates of the countries concerned 
to get acquainted with what the specific entry 
conditions for these countries might be.

Marseille has more than 70 consulates:  
www.consulats-marseille.org.

During your stay
Durant votre séjour

https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://france-visas.gouv.fr
https://www.consulats-marseille.org
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://administration-etrangers-en-france.interieur.gouv.fr/particuliers/#/
https://france-visas.gouv.fr
https://www.consulats-marseille.org
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